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Carmine fit vivax virtus, expersque fepulchri, 
Notitiam fere pofteritatis babet. 
Ov1D: 1, 4: Trill, 
Quem referent Mufz, vivet, dum. robora Tellus, 
Dum Celum fellas; dum vehet amnis Sue 
. PiBUL: 3. El, 
2 Gaudet. . - Virtus teftes bi iungere Mufas , - 
armen amat, quisquis carmine digna gerit. 
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+ O. Mości Xiąże Dobrodzieiu. 


\ Zielo £o kikonk pracy moity, ktore od nie- - 
takiego czafju za prog domowy w rgkopifmie mys 


chylone, c&yias niechętna zawiść ukryć pod kor- 

> cem y przytfumić chciala ; gdy tia przekorę —oney 

ies. + cien na widok Ho wydobyć > do» 
i 42 
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gadzaiąc w tym razie nie tak względom 9۴۵ 
icko naleg aniu prayiaciot usilnie się tego po millo! oun) 
domagaiących; mysłą natychwmiafł upatrywać począs pay 
tem y dziefu temu y Autorowi onego, takiego Obron. gdy 
cg, kroryby froim Imienia zacnego zafzczyzem taz dis 
JRawie: udzielonym , tudzież znakomitym przy pon) ani. 
madze doftoieńiftma rozfądkiem, oboygu razem nie tak rozj 
obronę za[lepng przeciw zawiści, żąkó rączey: mas wid: 
lerg w £ofkawym  przyieciu. czyniąc , tym famym tg) myz 
podłą nikczemnych umyffem przywarę bardziey pos co d. 
niżył, y ores iey włafhy na niązwrociwfzy, w US igm 
zucie- bolu dorklimfze wprawił.  Namyh may co 22) 
do tego punkzu nie był dugi, zaraz mi bowiem Ofos yte 
bg WX. M. iym »/fzyftkum znakomitą przed myśl trac 
9 oczyjiuwil , w ktorey dokładną tego vofey[fikiego wa 
przychodzi, czego u wielu innych fzukacby mi 2 1v0— Et 


1100۶016 przyfzło, znaleść © zrudnością, lub niepe- wyj 


mwnością, Czy albowiem rodowitego W, X. M, Imi- 792) 
nia zacność uważam ? 10 nie tylko ftarozyrnoscia od, Nie 
tylu wiekow m Qyczyżnie nafzey zadawnione, zp02 m ze 
Winowaceniem z pierm[zemi w Koronie y Kięftwie 507, 
Domami potączane: urzędami y doftoiehfimy zma. chle 
cznemi zafzczycone ; świetneini Hrabiow S.P.R. 192 pior 
zufami od Najiaśnieyfzych Cefarzow Frzodkom prot 
Trym Zachym-nadanemi ,. w ozdobach fmoich pox we yy 
mnożone;. ole y wiafnemi- ofobiftemi zaffugami و‎ CO fue, 
20/1 naymigkfzym y nayprawdsiwfzym każdego zas dna 
fzczyrem, flynie znakomite. Czy rez na powagę do yy. 
ftoieńfiwa Twoiego a należytym refpektem zapatruig pod 
fie? à możeż bydz migk/zas tak przy dofloiehftwie kje 

Pafterfkim wraz y Senarorjkim? ktorym Cie, FZ pj fe 
ilugca frg fpramiedlimemi względami, y wedle fe mmia 

emily ; 


Aupełność z niemałym ukontentowaniem znaleść mi 
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fim, > ) 5 ¢ ab ; ~ + 
MNT) eunkn zaffug , fzafunek tafe fmoich mytiierzaíaca 
002 PANUIĄCEGO Szczodrobliwość mfpaniale ozdobifa, 
broń. gdy Cie na Warmińtkięy Karhedrze, a tym famytm 
Ji żę ua Senatorfkim Krześle przy boku [moim tafkawie 
Y POS umiescióa. -Czy na koniec na znakomity- W, X. M,” 
ie zak, vozfadek myśl fivg z podziwieniem obracam? a zu 
> 207 widzę że cokolwiek wyboru w fobie nauki mfzelkie 
VM Tf wyzwolone y pożyteczne wiadomości miefzczą tak 
Y 2°" ca do puloru rozumu,tako też co do naprawy obyczae 
© 4 jaw; z żych m/yfikich rezfadek Twoy dofkonaly. > 
0Y CO mayprzedniey/ze treści roftrępnie wybiera, y na po- 
n 0/08) &yrek- Ohywarelow Oyczysny hoynym udziałem 0- 
MIS" braca, Z rych tedy miar y wielu innych nie wątpli= 
fikiego wą fobie y dziefu maiemu sufz yc obronę, tufzyc za* 
de mi letg mage, ktore gdy ped znamienizym Wielkiego 
Ziro W, X. M. Imienia zafzczytem, na widok publiczny 
REDE mylławiam, tym ie famym pod miemnieyfzy lego 
Bmie-rozfądek z czcią przyzwoitą y z fobą uniżam . 
(4 94 Nie uwodzę fre iednak gbyzęcznym ufaniem , gay fig 
> 200% m zen fpofob Z TIGRANESEM moim przed ۸ 
ات‎ popifużę, box iakżebym fig smiat uwodzić y pod= 
Ema chlebnie fobie zufzyć , aby ta proba oyczyftego 
R. LY* piora m Tbeatralłnym kunfzcie mniey okazała, ap- 


odkons! probacyg W- X. M. zaffu&yé mogła, ktorego rozim 


ch pos zę mfzech miar dofkonaty, fame tylko nayprzedniey- . 
19. €0 fze dzieta wybornych w fwey feruce Mifirzow, gos 

20 24" due Wielkości fwoiey bydz fądzi zabawą Lubif& 
182 do- y. X. M, aby myobrazenia Bohatyrow, im były 
AERIS podobnemi,to iefl chceft, aby fpramy y czyny wiel- 


ALLE kie rym kfzrattem były wyrażone, iakim ie CEI“ 
> ZER nifz; y aby pifegcych uczone piora, jak wzor tak 
e JE miare Sroich epifow z wielkości Twych myśli bra- 

D. Alê ten tak delikatny guft W,X.M. ten rož-‏ ات 


Jadek 
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Jadek tak myborny y fpramiedlimy و‎ potrwożyłby 

y nigcelnicyfze w OQyczyżnie nafzey dowcipy, gayi 

by z inney firony wrodzońa Ludzkość od Wfpas 
miafosc Jerca Jego nie oadzielna, chylące hę dà p, 
"upadkń nadzicie, fafeuteym mfparciem uie dimigngs f 

La, y nieudolności podczas pifzących. dobrożlisię ra 

; mybaczyć nie umiata. "Tg y ia tak umocniong nas zy 
m dzieią wfparty , śmiem fobie zufzyé Mości Xia2E, po 
że prayimiefz lafkamie zę bofdownizg Muzy moi- da 
dey ofarę , nie tako daninę godną Wielkości Tos wy 

iey و‎ ale iako oznaczenie yłębokiey czci y wenerd w 

cyi, & kiorą gdy fie popifuię, fiebie iafkawey pier qoy 

czy, wzylędney pamięci y debroczynney protekcji wi 
W,X.M. poruczam. - > | tu. 


| 
| 
2 
| 
4 


i 
Author Operis. | ku 


eis c o etai aset AA‏ شم ت دو د 


T" sy y 
1 


ANS 


2 UR RGU M ENT. | 
TIGRANES Krol Armenii ffyfzgc z ogłofu fae 
wy, o urodzie y pięknych przymiotach KLEO- 
Patry Corki Mitrydata Kiola Pontu, powziął 
ku niey miłosć mimo dawney nieprzyiazni, kto- 
ra miedzy tem dwoma Krolami wrzała: y pod 
zmyslonym imieniem ARGENESA przyiechał do 
Pontu , gdzie waleczne iego męftwo , tak daleki 
dało mu pizyftep do, łafki Mitrydata, iż go nay- 
wyżlzym woyfk fwoich WNVodzem- poftanowił , 
w ktorych en tak dobrze Zoinierfka karność ugiun= | 
towal, iż fobie ferca woyfkowych do ślepego pra- 
wie pofiufzeńftwa zniewolił, Powrociwfzy do Pon- 
tu, gdzie wiazd po wygraney bitwie tryumfalny 
odprawił, odkrył prawdziwe fwe imię Krolewnie, 
ktorą taiemnie kochał. Paffya milofna Mitrydata 


+ ku Apamii, miłość deiwacka tey Xiezny ku Ti gra» 


nefowi, y owa Oronta iey brata ku Kleopatrze, na 
oftatek bunt woyfkowy ; wfzyftko to fg itne wy- 
nalazki و‎ ktore pozor prawdy v podobienftwo ma- 


13, y zWiązek rożnych intryg formula , $ciagaig- 
cych fię iedynie do pryncypalney akeyi — - - 


Ramana enen سس‎ mn E See 


OSOB Y. 


TriGRANESKrol Armenii miłośnik KLEOPATRY. 


MirRYDAT Krol Pontu, Ociec KLEOPATRY. : 
| KLEOPATRA Corka MiTRYDATA, kochanka . 


TIGRANESA. 


| APAMIA Xiezna Pontu, wyznaczona za żonę Mi- 


TRYDATOWI, : ; 
ORONTES Xiąże Pontu, miłośnik KLEOPATRY» 
AER SCENA Z 
WSYNOPIE floleczn ym mieście Pontu, 

. w Pałacu MI TRYDATA. ~ 
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AKT PIERWSZY, 


SCENA PIERWSZA 
SALA, 


ORONTES, APAMIA, MITRYDAT j 


potym z gwardyą, a daley KLEOPATRA: 


ORONTES. > 
O woż iuż Sioftro mois, SE fig ZL | 
` NV pałacu = j 
APAMIA, — — 4 
"Wiem. => : 
ORONTES . 


Booz nowa و‎ y wewnątrz natęża y we dwoie 
Ta bytność,, ta przytomność 1680 niepokoje, - 


ARAM MIA 


ORONTES : i 

w Kleopatry pięktey kocha twarzy 
Argenes , do ktorey fie ferce moie żarzy 4 
Checig zwig2kow małżeńfkich, y ona mu fprzyiaj 
Czyż ieft Gola nad, moją okropnieyfza cayia t 1-1 
> APAMIA > 4 
Co? onażby to kochać Argenefa miała ? 
Jak to Witt ta REC zkad ci fig doftafa, ^ 


ORON- 


przyznam fie, ferce moie | 
a 
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Cok to iet? 


CEN که‎ YA 


pi NES CR ER OE E YE 


ot >‏ مه 
ORONTES,‏ 
Podeytzenie mie moie omylić nie możę,‏ 
Grunt ma pewny: >. AE ź‏ 
APAMIA‏ 
cożbyś to upatrzył nieboże *‏ 
ORONTES WZ‏ 


Miłosne ich z pod oka na fig pozierania , 


Nzaiemnosé ich dowodzą y nad to kochania, 
| - — APAMIA 


P rzebog ! 
ORONTES 


Ty fama motelz fioftro mila moie 
Ukoić fwym weyrzeniem ffodkim niepokote, 
Mirrydat do Cie wzdycha, ferce ¡ego W probie 
Matz, refzty 6 domyślifz, czego chee po tobie, 
: APAMIA 
Wiem co chcefz; wiedźże jeśli zawiffo odemnie. 
Szczęście twe, tufzyć fobie możefz nie daremnie و‎ 
Ze Cię nie chybi. v- 2 Krol właśnie nadchodzi: 
2 MITRYDAT a 
Prześliczna Apamio! miećże mi fig godzi بت‎ 
Nadzieie, à nadzieie pewh » nie omying: 
Ze mi twoie przyrzeka Oczy chęć przychylną ? 
E APAMIA i: 
Możefz Panie iesli chcefz , y owízem bym fobie 
Zyczyła, by ta fzczupła piękność w. mey ofobie و‎ 
Miłość wielką wznieciła w Tobie. — مت‎ d 
— — . ;MITRYDAT 
p >> tożbyś śmiała 
Wratpié o oświadczeniu , czyż to proba mała ? 
Ze cig Krol wtym upewnia przez ufta wfpaniałe: 
APAMIA ood 
Mialabym fzczęście fwoie za zbyt dofkonate و‎ 
Gdybym fie nie lękała, że fzukafz z kochania, — 7 
Nie mojego lecz {wego ukontentowania: Mare 
5 MIT» -. 
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ybacz tey śmiałości .| 


Prot 
MITRYDAT 
y udywiękizy am 


Niech fie w czyie 
a Tron, czym te wynioltość ferca 
APAMIA 


bit myśli foi, 
ufpękoi. 


na Tron Podwyżfzaiąc Panie; 
3 uważafz w rym ftanie, 
a, bardzo zatym: małą 
vey dla mnie mufiała, 
ys czyniąc Krolow mnie 2Jafkawey chęci, 
Orontowi dopuścił grześć fie w niepamięci, 
MITRYDAT 
Coz. cheé Oront ? ped 
` ORONTES 
: ach ! Panie w 
Rtora fie w fiefirze nieci ku mnie z przychylności. 
MITRYDAT ; 
Wybaczam y pozwalam 
ZE APAMIA 


Pozwalafz, śmiałoć prawdy uczynię wyznanie: 
Zacnosci y urodzie Kleoparty czołem 
- Oront biie; z umyítem ieZti to wefołem : 
— Raczyfa igé و‎ 26 Cie moia mowa 
Miefza, nie, Panie; n 


Mysl pokoiu, nief 
+, SION, ponieważ mu nie! Przyiają nieba, 
Niech zoftanie w Pod dañftwie, niech nad iego 012 
Niefeczęfną و‎ wą wolą, ۱ 
Możnaż odpor dać ffodkim Wdziekom, co fie todzg 
2 łez y z prob, co od tey urody pochodzą, 
Ktorey fie czołem biie? ofufz iu? łzy fwoie, 
Przyzwaé tu Kleopatre do mnie na pokoie. 


5 A OR ON - 


pynt $ 


ORO: 5 
ld znofić Panie. 


> ITRYDA” 
Tyś ieft brat Apamii, ffutz 
SERDAL <A 
Żoniec z tego, co fie deieie? . 


ORONTES  , 
ię do lądu 8 nadzieie « 


Jak nie? gdy fe 
> KLEOPATRA 
Panis na twe rozkazy Corka twoia fiawa. 


MITRYDAT 

Krolewno ! Ociec citwoy Oronta; podawa 

Za męża, z krwi felt zacney urodzony, zatem 
Ciebie godny; co ۵ Apamii bratem; 
Ktorg czynię {wg żoną, à twoig Ktolową. 
KLEOPATRA 


; Nieba! co fiyfzę ? mysl fie przerąża tą MOW: 


ORONTES 


Coż więcey pragnąć mope? 
MI 


[TRYDAT ۱ 
czyś kontenta Pani? 
> -APAMIA — 0 
że moy affekt u Ciebie nie tani. 
KLEOPATRA 
Mnie, Oronta za męża? | — LET 
RE: MITRYDAT 
, . iego nie inaczy:” 
ی‎ KLEOPATRA 
Ah Oycze! otworz twoy. wzrok, niech lepiey obaczy; 
Zważ żeś Krolem, Zes Dycem, nie dopufzczay, aby 
Mogły podiey ofoby zdradliwe powaby Z7 
Tłumić-w Tobie powinność y Qyca y Krola5 
Ja? poyde za Oronta ? taz mig czeka dola? 
Mnie? co z krwie wyznaczoney do tronu pochodzę > 
-Z ktorey fie zawigzuig lab Krole lub Wodze; 
Z ZEŃ : Y gdym. 


Znam teraz, 


۱ Iz przykroécig by mi prz 
M s 


+ Got? czys kontent 1 


Pi 
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D PESOS 


SUE NE pake EIUS 


woią nader : Śmiała. 


Y gdym, Č )i2( 


i-e : 3 
Tożbym hola EY bez plamy czyftą owa, 


"nikowi reke podać miata 2 
TTRYDAT : 


X zuchwałość ofobię 

Dey Corki chwała ? 

` MITRYDAT 

Nazbyt rozprawiafz, mowa + 
: KLEOPATRA 

Ach moy Oycze. =; : Z 

-MITRYDAT 


daremne twe Piozby,twe ftowa. 

KLEOPATRA : 

_MITRYDAT 

cie wzrufzy mey woli twa mową. 
— -— KLEOPATRA. 

Cheéli fig iefzcze 


° Racz poffuchae 


iaka tli Ku mnie w ifkiereé 2 
ycowfkiey. nie ۱۷2010 6 
racz pofluchaé Przynaymniey.,, 
MITRYDAT A 
pofiufzng 


Chee cię mieć, y mà wolę przyjąć za rzecz ffufana. 

Harda Corko! Pelnige wolę . —. ; 
Oyca, myśl to znamienite 

Notié Imie tak na czole - 

: wym, iak w fercu mym ieft ryte, - 

By mogł każdy rzec: oboje 2 i 
Spolne feres, fpolne myśli, 

Spolne. fpraw y maig fWoie, 

— Spolny rod, Ziedney krwie wyśli, 


Miłości ? 
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Jeżli fe twe z0 


SCENA IL | 
KLEOPATRA, APAMIA, ORONTES, 
ORONTES , 


APAMIA n 
coż ci nada przecie % 
Ten upor e 
y KLEOPATRA- 
ubłagać mię darmo pracuiecie, 
ORON TES 3 


KLEOPATRA 
krozes ty * 
: ORONTES- > 
ten, coć czołem bis. 
KLEOPATRA 


Poffuchay mig 


Mow raczey że mię banbifz, na co ledwie ig 


APAMIA 
a twa E و‎ RU es 
KLEOPATRA E 
2 fwg przyiaznigs — 
ORONT x 


Prozby moie? — - 

z KLEOPATRA EA 

nie ffucham ich, bardziey mię drażnią. 
ORONTES 5 

Miłość mola f 

KLEOPATRA 

-zaifte wielkie dla mnie dziwy ؟‎ 

APAMIA 


KLEOPATRA S 
„nie ff Bar. y niefprawiedlivy. 


Mitrydates? — 
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2 tak okrutną 7 


Arid EUMQUE SET YT B hen vr 


ała, | 
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$ 14€ 3 
APAMIA 


Oront=że ? 


es 
KLEOPATRA 
to poddany. ` 
APAMIA 
ee ` s na koniec. «== 
9 E KLEOPATRA 
; T na teście 
Mowię wam: ty zuchwały, wy harda iefte/cie, 
- Gdy lew ranny fie roziufzy, 
Ofzczep ten, co go pchnął ktufzy و‎ _ 
Biegac przez pola, przez knieie ; ^ 
Krwawym' tchnie mordem , ftrach 666 و‎ 
Y gdy grożny tyk rozpufzcza, 
Bez Zwierza zoftaie pufzcza. 
Nie go w wściekłym witizymaé pędzie 
Nie zdoła, przez bory wfzędzie  - 
Bieży dotąd, aż wytropil | ; 
Tego, co w nim grot utopił, 
Toż bez miaty w tym fię czafie 
Siogość iego zemítg pañe, 


SCENA III, 
APAMIA, ORONTES, 
ZE ORÓNTES ` 
"A Ch Sioftro! tyle nie mam ffow do wyrażenia , 
Do iakiego mię punktu poniża zelZenia 
Nienawiść Kleopatry, y w rozpacz mie wprawia. 
o APAMIA 
fochy to f3 , ktoremi rada Ge zabawia 
Damna y dufaigca fobie zbyt uroda, 
Potrafi iednak Ociec gniew ren, ktorym młoda 
Krew fig burzy; uśmierzyć, w ten czas ci fie ftawi 
— Lagodng, y błąd (wego eporu poprawi, — Gdy 


ZR UDA: 
(Gdy za wielkie to fzczęście poczyta nad miatę, 
Przyiaé y ręki twoiey y chęci ofiarę. 

۱ ۱ ORONTES DZE? 
Wielka nadzieję moig w tobieSioftro kładę ; 
|UZyi wfzelkich fztuk, bo ia nie dam fobie rade , 
/Zmyślay, udaway, prozba fwg narabiay wiele, - 
¡A ieżli tego tizeba, rufz nawet -cherchele و‎ 
/Wfzakzes iuż zniewoliła ferce fobie Krola, 

¡Ze potwoiey zaczyna chodzić ¡ego wola. 
Znam potęgę twych oczu, że jelt panuigea و‎ 
Zé mię możefz uczynić fzczęśliwym z tyfigea. 

| APAMIA : 


© Nadzieja twa nie prona ieft, bądź upewniony , 


‚Kto? odmowi urodzie tey, ktorey ukłony 
|Czyni? à gdy fięiefzcze do proźb łzy przyłączą 
¡Ezy , co ie do wzrufzenia Tetca, oczy fzczą. 
f Radabym wynurzyé 6 
Tzofki, y zamilczeć one; 
Lecz gdy wątpliwości moie 
Co raz widzę powiękfzone و‎ 
"Nie smiem wfzyftkiego wyiawié , 
f Ni też w milczeniu zoftawié. 
A Tak trofkliwa, tak warpliwa, — 
Myśle, przypominam, widzę, . 
Lecz mi fie 203 myśl fałfzywa, 
Z oczyma fig {wemi bidzę, - 


Es ORONTES 

| Clefzyé Ge wiee nadżieig moge, że mi błyśnie 
po Dzien kiedyżkolwiek, w który ręka moia ścisni6 
Tey rękę, ktora-mi Tron w pofagu przyniefie : 

| Prawda, że Kleopatra do mnie nie garnie fig 


Ei > 2 chę: 


3 j 
$ 316 ( » 
Z chęcią ferca, nie kocha , y owízem mna gardzi; 
Ja iednak będe ku niey zmyślać iak naybardzi | 
Śwe wzdychania;acz mowiąc iftng prawdę fzczerże 
Nie tak mię chęć do twarzy, iak do Trońu bierze 
Czuię , że z radości fkacze 
Serce w pierfach, że obacze 
Te iuż, ktora gdy p a: 
Pociechą duszę ochlodzi; 
Miłość moja. (tata w wierże 
‘Swoy fpoczynek znowu bierze. 
Mam nadzieię odetchnienia, 
Gdy z nig doyde ożenienia. 


SCENA VI 
Plac w dalekoáct, ktory prowadzi. n 
Dziedziniec Palacu. ^ 


| 
į 
1 
j 
$ 
f 
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1 
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$ 
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KLEOPATRA; û peryin TIGRANES na wozić T 
umfalnym przez brancow y niewolnikow ciagnios 


nym, otoczony chorgsmiami, proporcami, y tupa 


tht zmyciężkiemi zdobyżemi 2 nieprzyiącioł. ES 


[Te 


KLEOPATRA f 
K Leopatro niebogo ! coż fie z tobą dzieie? = i 
Gdzieżeś to? coż ty my&lif2? ot fig z ciebie śmieie 
Oront y Apamia, nawet nie ffychańem j 
Spofobem, Ociec-twoim ftaie fie Tyranem, | 
Ach luby Argenefie ! Ty, ktorego miła 
* Sławie zacnosé ; ten ogień tak piekny waniecita, 
Co ferce moie pali; iakaz fe ro ftała > z4 
° Niefzczęsliwa przygoda dla twey; ktora miała l 
Rosé dopiero, | miłośći; lecz co widze? nieba! | 
Ot fie zbliża fam! Idź już moié, y iak trzeba, | 


‘Otrzasniy fie z miłości ferce, weź myśl inna, |, 


X SA przypuść metkami uwagę powinną : 
xs > Zes 


= ) 7 ( 
| ze do rządów zrodzone, zafzczyt twoy widomy, 
det Asgenes zas ptzychodzien ieft y 116 ۰ 


ierzel ) wefvter muzyki rooy/kowey poka- > 

i zie się woz tryumfalny, 

Í TIGRANES 
Krolewno! krorey czoła maieftat, iak fądzi 
Ze mną każdy, lofami y ferc y pańftw rządzi , . ۱ 
" Pozwol, niech ci Argenes twemi zńiewolony sz 
۱ Wdziekami, ezolobitne {we złoży ukłony» 
KLEOPATRA 
-| Wielki Wodzu! {we panftwo «wey powinnam file, - 
l vy odwadze, à zatym figdz, profze cię moje» 


ee — -TIGRANES 
1 = Sługa do nog powinien {wey fie Pani fkłónić:. — = 
| KLEOPATRA 
j | Nie ieft fuga, kto umie meftwem pahftwa bronić. ® 
wię: TIGRANES 
gnios Poftufzny ieftem Pani. 
3 (Kleop: y Ter > y 


aS KLEOPATRA 
i © profze uniżenie 
= Powiedź. mi, ile czafu też. wyfzło Argenie! 
miele Gdys z tych mieyfe rufzy wlzy fie, 2 niéprzyiaciela 
n Trafił, co ły nafże drażnić fig ośmiela. 
f TIGRANES Z 
i Ślońce, ktore obrotem fwym pozodyaku (ku, 
ecita,, Krąży, ledwie (kończyło biegfwoy w SEU BERE zna= 


d KLEOPATRA . 
la] Gdzieś. SENE ftoczył ? . EZ z 
bat TIGRANES 
CZĘ E: ~ blifko Euxynu. 
s — KLEOPATRA 


kto w krwawey 


1 
zes | Tę bitwie dokazywał naylepiey 7 
B z TI- 


5 18 ) 


49 ^ _ 2 { 
TIGRANES 553 
SS Gatkawey | 
Tu'mi doday pomocy 6 miłości!) flawny 4 
'Bohatyr, mnie famemu wiadomy y. iawny, i 
Z krwi Krolow pochodzący, — ۱ 
— KLEOPATRA 7 
gdzież ieft urodzonem ? 
TIGRANES. 
W Armenii, gdzie włada Przodkow fwoich tronem 
KLEOPATRA 
To podobno Tygranes, nafzego oktay | 
Nieprzyiaciel imienia? i 
== TIGRANES j 
= on fam, 3 
KLEOPAT RA m 
` rezolatny™ 
Ten dy kto? w nim wat? i że pokazał > 
ie 
Odwagi tyle ? 1 
= کرو‎ ۱ 3 
miłość, a miłość ku Tobie. | 
= KLEOPATRA 5 | 
Miłość zas iegoku mnie! zkądże ci te wieści f. 
TIGRANES  — : 
Sam wyznał, nie raz z ¡ego fly(zalem powieści. T 
à : KLEOPATRA 4 
Gdzież mię widział ? 
" TIGRANES 1 
. nie znany wte ru mieyfca pizyby}), 
KLEOPATRA E 
Ale Ge nie dał = 
-TIGRANES- ; 
= coż mu ztąd, choćby D 
Dat fie poźnać, czegożby on mogł fig po Tobie _ 


Spodziewać?, 2 3 


4: "$ 1:9 € 4 
| KLEOPATRA - 
t0, com iego pow inna ofobie, 


y To co Corka, ¡ak flafznosé w tym razie ftanowij 
| Powinna Óycà fwego nieprzyiacielowi. 
é TIGRANES 
| Ale? où Krol, w czym niechciey uchylaé bacżenia» 
E KLEOPATRA 
Tron darei tu fżczęścia ieft lub urodzenia. D 
ionen : TIGRANES 
| Przecież on fie za Ciebie bił mężnie; z ochotą 
| Ne {zane życiemiofi. 
KLEOPATRA 
dam/go nie profiła oto: 
j © TIGRANES 
Na tyfige niebeśpieczeńftw narażał fig śmiało: 
E KLEOPATRA 
> a Powinność Bohatyra to przypominało. 
ied TIGRANES 
1 ES odmowifz nadgrodg mu żapracowaną ? 
>= KLEOPATRA . ^ 
z Zana gro ochwały moie dość mu {län 
obie. | du 4 TIGRANES fcx B nie, 
sell Przynaymniey {matie dobyć racz z ferca weftchnie= 


Ktore niefzezesliwego niech prochy owienie و‎ 
eii 1 . Codla Ciebie położył życie. 2 
A KLEOPATRA SS 
EE === co ! nie Żyje? = 
> TIGRANES 
sn AV-wisawie bitwy, gdy go grad poltrzalow dies 
Chciał oftatnie konaigc te wymowić ffowa : 
- Kleopażro! dla Giebie umieram, bądz zdrowa. (garla, 
| Lecz mu uftał dech w pierfiach, głos ftangt w pols 
by był s: wybiła na twarz, dufzę śmierć wyparła, 
obej] >= BRR 94 * KLEO- 


Z 


1 
LEO- > 


Kre 


Sexe 


TN KA 


ھت ا و و re e ditare‏ 


KLEOPATRA 


Nicte więcey nie mowił? (ferce mi fig krufzy ) - 


: TIGRANES 
Oftatnie te wyzionął fiowa, nim zbył dufzy. - 
KLEOPATRA = 
Przebog! łzy mu fig moie odmowić nie mogą, 
| ` TIGRANES : 
Miałażbyś przecie 111056 nad dolg tak fiogg? 
KLEOPATRA - 
Taka, iaka po fercu wyciąga wfpaniałym 
Smieré Boharyra, co był y meżnym y śmiałym. 
TIGRANES : 
( Smiałoż teraz miłości moia! ) otrzyi oczy 
Krolewno śliczne, coć ie łzami fmutek moczy. 


Jam ci to ten Tigranes, ktory w tobie wzitufza 7 


Te litość, ktory te łzy wycilka, wymufza , 
Zywy; jeśli mu reczyiz łafkawe przyjęcie , 
Umarły; jesli wzgarde {wg uyrzy na wftrecie, 
E — CTigranes powftaie ) 
SERS KLEOPATRA ~ 
Co! to$ty nie Argenes? takimże to trzeba _ 
Obchodzić fig fpofobem z Krolewng? 
| TIGRANES 
: ach nieba | 


€ Kleopatra powftaie) |. 


Z KLEOPATRA. 
@aniechay tych- ۰ 
A TIGRANES 
Z moie urodzenie == = 
c KLEOPATRA 
Za nic mam, 7 : 
- TIGRA NES 
me uifugi = > 
KLEOPATRA _ 
moie to zełżenie 


Ye £ 
| RANES 
| Krew mola == 
| ZA KLEOPATRA 
i darmoś ią lał. 
TIGRANES 7 
nic 2e ci nie zdola 


KLEOPATRA 
to wfzyftko gniew SE: wzrufza zgoła. 
TIGRANES 
Tey 102 -< =. 


możefz wyniésé RE fię zigd, 
TIGRANES 
ach!-wzdy mig-- < 
KLEOPATRA ` 
| Wyshodé mowigć. 


SĘ gdzież poydę? 

= KLEOPATRA 

- idź na E imee 
CTIGRANES . ; 

7 Gdy mi kążefz iuż iść ETT 


Okiem na mnie wzdy litosnym , 
Przy rozftaniu tak żałofnym, 

Affekt wierny moy ku Tobie , 
Chęć fzczera ku twey ofobię, 

Ktorg Ci ręczę flatecznie, - 


-SCE- 


1 Serca wzrufżyć ? 


4 FIGRANES 
EN Przynaymniey byś raz rzuciła 


e Tewas w mym {ercu bi. wiecznie. 


3 KLEOPATRA 


٩۳ ( 4۶ 9 


SCENA, Iv. 
KLEOPATRA 
Rzebog ! toć on iuż pofzedł, cgżem uczyniła ? 
2 „Wroć fie kochanku do mnie, ietelim Ci miła. 
Nie wyganiam Cie więcey, nieprzyiaźn ta 23 
Dawna zupełnie zgafła, coż cię ztąd wypłafza? 
Kochanka ieftem twoia , nie nieprzyiaciołką و‎ 
Także gardzifz przychylną ferca mego fpołką ? 
Lecz nieftety! co mowię? gdzie biege? gdzie wiedzie 
Miłość ślepa me kroki ślilkie sak na ledzie? 
Możeż kochać Tidrana, Corka Mitrydata ? 
< Nie; niech idzie odemnie y na koniec świata, 
Niechzginie; niech nienawiść rownie zpowinnością 
Moia; tryumf odnofi nad jego- miłością. ; 
Ale coż! to on umrze, à ia zatwardziała 
Będę fuchym na iego śmierć okiem patrzata 2 
Będeż tyle frogości miała, y tak fiła v 
Okrucieuftw, abym {wego kochanka zabiła ? . 
Ach ! fmutne ferce moie czuie fie bydź w 6: 
2020 żal zowąd gniew, rozpacz, dobiia mię prawie. 


W trófkach, w wątpliwościa 
Ktore maig mię na celu 
Drie y czuię że krew fkrzepła= - 
Szuka znowu w fercu ciepła: 
Przeczuwam {wa myślą (mutng 
Kochanka mekę oktutng, — — 
۷ nad fzczerością mey chęci - 
Wzdycham z żalem bez pamięci. 


p 


ch wielu; 


Koniec Aktu pierre]: zego, 


$5309. 
AKT DRUGI 
SCENA PIERWSZA / 
Ogrod m pafacu z murawę do siedzenia. 
KLEOPATRA : 
ME moie ttofkliwie przeftanciefz mię dręczyć; 
"A jeśli zupełnego nie chcecie mey 6 
` Pokoju dufzy, raczcie przynaymniey pozwolić - 
Folgi na iaki moment, czyż to zawfze bolić ? 
Cien chlodny,y w rych mieyfcach cichość panuiąca, © 
Woda przytym po drcbnych kamykach fzumiąca 
„Nurtem fifodko-fzemrzącym و‎ zaprafzaią mile 
"Spoczynku zakofztować choć na krotkg chwilgs < 
Śnie łagodny rozpuść cienie . ۳ 
; Skrzydel, y me utrapienie 
` Pocie(z choć na iekg chwilę 
Widokiem ładzącym mile 


RENA Ne = 
TIGRANES 2 ieduey [Ironys APAMIA y ORON- 
TES drügiey, zudzież KL EOPA TRA ۰ 
ZĘ ` TIGRANES ; 
A iakim mię niefzezesciem ten wyrok okrywa 

Fatalny = = ale oto w {nù barkach fpoczywa 
Ta, co mey smierci pragnie, przez ktorą tchnężywy; 
Go za piękność ! co za wdzięk twarzy ofobliwy ! 
` ORONTES 


Uwatay Apamio!.. 
, ^  "APAMIA 

MAS dobre ia /baczenie So 
Mam na to, ty cierpliwy bądź troche. "KLEQ- 


d 3240 4 


. KLEOPATRA ] 

Argenie << 5 | M 
Gn TIGRANES C wa, | 
Przebog! w uściech mnie nof ; choć we śnie fpoczy- | 
ORONTES { 
Czy. ftyfzyfz? Argenefa śpiąca nawet Wzywa, A | 
APAMIA | 


Nad to 10۳6 ` a4 


2 LA! 

= KLEOPATRA | | 

E Taluy mie ==‘. | 
APAMIĄ . | Cz 

~ marzy fie ie ics 
Ss KLEOPATRA = 2 | Pi 
e SĘ 
Jeżlis Tigran jeft- y F Je 
/TIGRANES | Y 
A = ez T ieftem wcale. Te 


ORONTES = | 
; R co ftyfzę? — TE 
1 5 = KLEOPATRA 
E COŻ ci nada twe kochanie ? 
=> mie Ociec: moy --- 
TIGRANES = 
ia krew v: A ma za nie, 


KLEOPAT 
Chce ed ża Oionta, 
: TIGRANES- ŻĘ 
- nie ión on n Ciebie. 
= ORONTES 
Tyż mig śmiefz lekce ważyć, a Powazaé fiebie 2 
APAMIA una 
Y mnie zofław tego niegodnika kare, v7 
: KLEOPATRA 
Argenefie moy luby --- ae 
R" ORONTES d 
ach łamie mi wiarę ! TI- 


Stoy, 


EX 


Yast 4 
ی‎ Rs RES + 


1 
z } Mafz mige 
NĄ KLEOPATRA 
zy | pzybądź - - 

ł APAMIA 
| oo der cierpliwość zażyć, 

ARE x: - ORONTES : 

- | Puść mię, _ — 
8 > 'APAMIA 


| obaczmy wprzody, jeżeli fie ważyć 
| Czego wigcey nie zechce ten natręt zuchwały. 
| KLEOPATRA 
| Pizybadz, w Tobie nadzieía famym, ty$ moy cały. 
1 TIGRANES 
| Jeftem gotow dla Ciebie wylać z mego ciała 
| Y tey refztę krwi, ktora- we mnie fie zofłała , 
le. qe Tak ef, wyleic ong. > 
ORONTES - $ 
com tak, dig yes! زو‎ 
"z mey tęki. : 
و‎ TIGRANES 
. ty od moiey wnet Ge fzpady zwinieíz, 
(Y z fwoig eat: A y 2 
KLEOPATRA. : 
kto2 mi moy przerywa 
Spocaynek t 
APAMIA 
SUE to ae Sek: ledwiem swat 


| 


igs sig z Lobe. y 


> 2 
SCE: 


ZAR 
C M 
RE. 


IHR maz e. 


ao PR RY A są 


BSE 
E 
zl 
[ 


F 
> MI ۱ 


$ ) 260 4 
SCENA I.: 


MITRYDAT, Żołnierze y Ciz fami. 

۱ MITKYDAT | 

HOla! bron mi: wraz złożyć, co za zamiefzanie | 

Za zwada miedzy wami? a | 

TIGRANES ۳ 

Nayiaśnieyfzy Pafie = = l 

zt MITRYDAT ۰ 4 

Refpekt mego miey zięcia w Oronta ofobie, 

Ty zaś feanuy Argepa,uważaiąc fobie | 

Poftrach w nim nieprzyiacioł moich. i 
co też ona 


Powié?- > > KLEOPATRA | 

zmiefzana ieftem , ieftem potrwozena, - 

ORONTES : = 

Wiedz Panie, Ze ieft z twoich Argenés zmyślony. 

_Naywiekfzy nieprzyjaciół, y poprzyliglony ; —. 

Zdrada Ci berło wydrzeć chce Tigr -= 
= > Es TIGRANES . = 7 


; > y ftóy zuchwały | 
Ufła twe nazbyt podłe, by wymienić miały | 
` {mig mois, wiedz że fig lekam bardzo malo, 

“Bym to fam nie powiedział, żem iet Tigran, $mialo, 
: ; MITRYDAT - 


Tigran : 
TS TIGRANES 
اه‎ ten co wladne Armenii tronem 
==... > KLEOPATRA., 


nm NTT 


———— — TIGRANBSO ST : 
TS ktory włafną krwia byłem 221002011618 ۰» + 


Frzebog ! 


=$ zyl Y 
um MITRYDAT Y 
Przefłań te pychę w oczach moich rozposciers£, 
Jeżli prawda, żeś Tigran; ni fig chcefz zapierać و‎ 
Mam w ręku gniewu mego cel. Wziąść go Zolnierze 
Pod frat; wnet twą zuchwałość tu karą; usmierze. 
TIGRANES 
Mote mi życie za twą bydz odięte wolą, 
Lecz wiedz, że nina Ciebie ni na moie dołg 4 
Nie będę fkarżyć, tracąć dla miłości życie 
Tey, dla ktorey tchnę famey, co kładę w zafzczycie:” 
: ( odchodzi, ) 
+. MITRYDAT 
Tyza$ co Kleopatro! śmiefzże to znieść , aby 


Nieprzyiaciel moy oczy wlepial w twe powaby ? 


KLEOPĄTRA žá 

Oczy na mnie Tigrana , ktore poglądaig و‎ 

Dalekie od urazy, cześć mi oswiadezaig. 
APAMIA > 

) Zazdrość mię piecze ) BEŻ 

Sz <> MEPPRYDAT- z 

` wyrzuć tę Corko wyrodna! 


_Corko widzenia twarzy Oycowfkiey nie godna! 2 


Wyrzuć z myśli te miłość nayokrutniey{zego 

Zz mych niepczyiacioł, krora iezeli w S:zod twego 

Serca głęboko fiadła و‎ ile można dociec ; 

Potrafi ig y ztamtgd wykorzenić Ociec. 
KLEOPATRA : 

Ach Oycze! lubo mocne czuię w fercu chęci 

Ku Tigranowi, refpekt ten iednak z pamięci 


» Mey nie wyfzedł, co mi go powinność ftanoWj, 


Com go winna y Oycu y memu Krolowi. 
[ys mię kochał Cycze miły - > 
Checia zawfze gorącą, 
a chcę zcałey ferca fily - 
me -Corkg bydź kochaiącg, ° Z 


anie 


© (۰28 6 

Za Zafzczyt to będę miała, 
Pełnić co twa każe wola; 

Ta naywiękfza dla mnie chwała, 
Słuchać Oyca, fluchaé Krola. 


SCENA IV. 
MITRYDAT,APAMIA, ORONTES. 


MITRYDAT + 
Ginie Tigran, tak, zdrayea ten życie fwe Ítraci, 


Y [wa krwig [wey miłości zuchwałość przypłaci. | 


i 
| 
É 


E — "APAMIA 
(Niebo niech go zachowa ) 
ORONTES 

: śmierć nieprzyfaciela 
Takiego fprawiedliwa, ktory fie ośmiela pua 
Na twoy Tron na(tepowaé Nayiaśnieyfzy Panie! 
Inaczey całość, pokoy twoy, w watpliwym ftanie. 
۱ MITRYDAT - — 
Boig fic iednak, aby w woyfku dia urazy 
Dunt iaki nie wzrufzyły te moie rozkazy; 

$ : "APAMIA s 1 

Panie! myśl mi przychodzi: zday pod moig władzę 
^7 Eos tego więźnia, fama ia temu poradze, = (wg - 
, Smieré iegoz mnieyfzym będzie ogłofem, y wrza- 
Ucifzy, gdy przypifza mey zemście tę {prawe. 

: = ORONTES : : 


ES 


Roftropna to mysl. 
OF MITRYDAT 
0. y ia potwierdzam to zdanie. 
Zdaig więc więźnia pod twey woli panowanie, 
Ty fama lofu iego bądź Panią iedynie, ~ 
Katel2 mu żyć, niech żyje; ginąć, niecháy ee 
SS > ; and io- 


Me 


| 


1 


x» 29 C: 
° ORONTE8 
Sioftro!Panig dziś iefteś mego przeZnaczeriiá و‎ 
Rywal moy zżyciem zawilt od twego fkinieqia; 
Mozefz ieżli chcefz przy {wey urodzie و‎ rozumie; 
Szlachetney [wey dogodzić wynioffosci و‎ dumie, 
Przez tak wielki Himena związek ; y ia mogę 
Przez twą pomoc do Tronu mieć uifang droge. 
2 APAMIA : 


"Tę ci dawno przyrzekam wyświadczyć uczynność, 


Wiem ia dla krwie ízlachetney moiey {w3 po- 

: : winność, 
(Ale ach ! co mi z ferca wycifka wefłchnienie, 
Jak mi ifodkie Argena ieft wyobrażenie! ) _ 
23 » ۶ (odchodzi). 

ORONTES ۳ —— s 


zda fie że mi wefoła Fortuna fig 5۳01616 و‎ 


Y tuczące w mym fercu podfyca nadzieie, 
Ktore mi fku-ek reezg W krotkim ezafie pewny:.- 
Ze doftąpię korony, doftang Krolewny, — — 


"Na me ciężkie utrapienia 7 —— 

Nie znaydęli w niey litości ? 
Gdzież iey fzukać f użalenia 

Od kogoż czekać w. przykrości ? 
Takze na mnie będzie żwawe 

- Okrucieaftwo przeznaczenia? 
Ze gdzie o mą chodzi fprawe ; 

Litosé w ftogość fig zamienia, 


a GIAN" 
ES 


ax 


e 23o0( Y 
SCENA V. | 
więźienie. . E 
TIGRANES ożoczony Pate, bożym APAMIA. ` | 
ł 


p- 
| 


By 


- TIGRANES 
MUS miłe, ktoreście niegdyś dla muie były 
Mieyfcem ffodkiey tofkofzy, iakeście zmieniły: | 
Poftawe po wyieżdzie moim! Was powrotem > | 
Prawda fwoim odwiedzam, ale coż mi potem? >| 
Gdy gdziem chwałę mia? znaleść , śmierć [wa 
= w was znayduig 
Smieré? 1662 ktoż ¡ey chce po mnie, kto mi ig potuig? 
Nie bez przyczyny fexce moie wzdycha, ieczy, 
Nie darmo fie w fwych żalach, w utrapieniu meczy, | 
Gdy widzi, żefą moi (żal wynurzę smiele) | 
Mitrydat £ Kleopatrgswraz mieprzyiaciele. 
aes APAMIA. = 
Panie, c£ytay na moim czole pifmo zyte, 
Ktore ei fentymenta wyraża fowite 
Miłości wraz zlitoscig, = — 
-~ TIGRANES 2 
: ` hie czytam hic z czoła — 
Twego dla mnie, krom fmutku y niefzczęścia zgoła, | 
APAMIA um 
Kocham cie Tigranefie 3 zamach ten; co glowié 
Twey grozi, ferce rani mi, wydziera zdrowie, 
RSE TIGRANES > 
Wfpaniała litość. : 
> f 1 APAMIA za 
SE fkutek zamachu furowy |- 
Umyśliłam zatrzymać, krufząc twe okowy, ' E 
Y wracaige ci wolność, to tylko po tobie 
Chee. = = = 


coż 


$ (۵ 
TIGRANES 


€oż chéefz, czego pragniefz po moley obied- 
APAMIA 


| Bys fig kochać pozwolił, to chcę, o to ftoię, 


TIGRANES 


|. Serce, eo było = nieje(t wigcey moie. 
APA 


AMIA 
jeftem y ia z krwie swietney, co wiekfza 6 
Czynigé tego, co mię czci, co kocha nad miarę. 
TIGRANES 
Zacnosé twoią poważam , odmawiam kochanie. 
APAMIA, 
Act! mowmy: 2 fobą fercem otwartym Tigranie ! 
Tyś moy więzień, ia Pani twych lofow wzaiemnie, 
Namy; ai fie: czy żyć ze ng, czy gingé bezemnie ? 
Możefz żyć, ieżeli chcefz, mozelz y umierać و‎ 
Teraz Ci iedno z dwsyga pozwalam wybierać. 
TIGRANES 
Pozwalafz mi o śmierć a. fobie, 
APA AMIA 2 
Bedziefz miał okrutnikú śmierć y lężefe w grobie. 
TIGRANES 
Spokoyltym na iey A okiem patrzyć będę: 
AMIA 


yt Ci z pier to Cze oer dobede, 


TIGRANES 
PAMIA 
ciało twoie {pale + 
TIGRANES : 
` Ten ogień dla mnie milfzy będzie nie omale ; 
Niż ow. co E nim R 
- PAMIA 5 
takte fie to godzi 
-Mowié z Dama, cc w randze tak ره‎ chodzi € 
Brzy* » 


Tyranką fig ośle 
> A 


+ 


nity | | 
m 

? ۱ 
wal 
duig | | 
ruje? | 
ود‎ A 
czy, | 


owy | 


49 ) 32 ) 4 
= — TIGRANES ` ; 
Brzydzę ie twoim fercem, gardzetwym kochaniem, | 
Jeftem iednak dla twoiey płci z ufzanowaniem, 
== APAMIA o 
Mogąc moie zyfka¢ ferce , 
Maíz mie w podley poniewierce ; 
1 Mogge litość nad mym ftanem M: 
Mieć, ftaw iafz mi fig tyranem, 
Opufzczam cię y ia z ftrony 
Swey, kiedyś tak omamiony 


Blafkiem Tronu, że z tey miary RTU. 

Smiefz uchylać {wey mi wiary, 1 

( odehodzi, ) Uka 

<9 Co? 

„BENA VE a 
TIGRA NES Sam. Be 
*[ 02 bardego Oronta infult cierpieć będę ji | Coż 


Y nieżnośną wynioffey Apamii zrzede , (ca? 
Krorey miłość do glupítwa, mozg w glowiezawra- | 
Nie; chcę doświadczyć iak też meftwo me popłaca, (Tigi 
Uderzmy na ftraż, fkocamy do cbozu totem, 
Ktory pod nafżym rządem -y fzybkim obrotem 
Wytwiymy Kleopatré Tiranówi , biada (da! 
Temu, ktokolwiek w fzyki mych. zamyffow wpa- 
Poyde ogniem y mieczem و‎ ni fię ufpokoie, < 
Poki ie o Kroleffwie nie opre podwoię,- ^ -= 

Lew fie frozy y zaiada ac 

Gdy nań łowiec w lefie wpada, 
Bieży przez gory, rowniny و‎ 
„ Rykiem napełnia doliny « 
. Takië we mnie fe zapala- 
Przeciw mego gniew rywala , 


1 


© 323€ 4 
Wrowney chcę nad nim-ftogości > 
Micic fie krzywdy mey miłości. = 

( fzczęk broni, zgrzyt oręża, date fag folseć,) 5 


SCENA VIL 
Salą, 


MITRYDAT, Potym ORONTES z po- 
trwożoną twarzy pofta wa. 
1 MITRYDAT, 
ae też zapalczywości Apamii zdałem 
Los Tigrana Y ۶ iego poltepkiem zuchwatem, 
Uka:ze w nim rywala y nieprzyjaciela, =, 
Co fie przeciw fey bratu, mym pańftwom: ośmiela; 
Zemfl nad nim okrutną gniew fwoy ukołyfze: 
> j Lecz co znaczy ten broni fzezek,co za zgiełk ITyfze? 
(date fig fyfecé wrzawa 2 2۴0۶62 brani.) 
| Coż to! czy zdradź iaka? — 
SEE ORONTES. AS 
sor. Nayjasnieylzy Paniet - 
ca, |Tigran fwoie okowy Zerwał niefpodzianie , 
102۳۳۵۵01 do obozu, wzniecił bunt ha teście 
| W woyfku, w całym iu} itychać iego rządy mie- 
= > ście, 
3a- Zgola gdy mu tak wfzyftko uftepuie z placu, 
|£wyciezkim dąży. krokiem do Twego pałacu. 
2 MITRYDAT. 
Ach! myślmy jak zabieżeć tey hagley przyg 
jBież Oroncie kochany, y którzy _w'uaródzie 
oim f3 naybitnieyfi, naywiernieyfi ż ludzi, 
Niech wnich głos twoy imieniem mym powin= 
pos tu na cię, ~ (ność wzbadzi, 
| ES ( Oron: odchodzi, ) 
C prze- 


odzie, 


& (2) > 
przebog ! coż to za zła chwila? 
NV iednym momencie los mi fzczęścia fie przefila. 
Ach ! ieżeli mi ginąć przeznaczyły Nieba! 
Ginmyż, lecz z reku oręż wypufzczać nie trzeba, 

Jeftem topien ów z okrętu 
Rozbitego w Sizod odmetu 
` Morza, który, gdy Śmierć blifka , 

Ratuigc fic w pław fie cifka : 
Raz 2 defki pomoc zażywa , 
۲ Wnet noga fale rozrywa و‎ 

Na koniec gdy go opufzcza 

Wiatr, nieść wodzie fig dopufzcza. 


= SCENA ۰ 
FIGRANES Y KLEOPATRA , potym - 
MITRYDATES Y ORONTES, Obie ftro- 

ny ztlumem ludzi zbroynych. 7 


1 


TIGRANES 
pamo fie woli moiey opierafz Krolewno! 
KLEOPATRA ~- 
Ach! Tigranie zmiluy fie - profzę, płaczę 4 
- = TIGRANES : 
Zawiść wzbudza,trakt miłość przewodnicza ścielej 
Jeitem amant, ieftem Krol, wierz mi, dufay śmielej 
MITRYDAT- = 
Broń odebrać, lub zdraycę zabić: 
y TIGRANES 
SE darmo roni 
Gniew twoy y czasy ffowa; do broni ! do bron). 
Jedna y druga firona porywa fie do brons, Mitry 
dat zwyciężony z Orontem uchodzi 3 z fwoim fe 
kmzirem. ae ۳ 


ONG NeW ای‎ 


Zwy- ۱ 


$ (256 d 
TIGRANES 2 
Z wyciężyłem , y famo mowić mogę/śmiało J 
Niebo mey fprawiedliwość fprawy pokazało, 
KLEOPATRA - ; 
Ach Tigranie! iakieyżeś zuchwałości zażył , 
Gdyś ptzeciw oyeu memu porwać fie odważył 
W oczach mych do ozęża? y chcefz bym w tey 
2 : 3 mierze 
Dała ci iefzcze wiarę, że mię kochafz fzczerze? 
TIGRANES - 
Zle fądzifz o umyśle mym, dobrzem rzecz fprawił, 
Bronim dobył, bym Cie zrak Oronta wybawił. 
== KLEOPATRA 
Coż teraz myślifz czynić ? 
>= TIGRANES -_ 
وی‎ - do obozu z Tobą 
Wrocië, 


KLEOPATRA 
że mną w coż moy itan, honor? co ozdobą - = 
Ę : TIGRANES 
Przy mnie y {tan y honor twoy fie ubeśpieczy, 


` Dłużey mi fig tu bawić nie zdaie ku rzeczy. 
RE KEEOPATRA ` ` (ftrong 
Pizebog! nie wiem co czynić , w ktorafie mam 
Udać? tak rzeczy moie widzę zakłocone. - 
Tigr: Kochanko! złość mię wyroku 
Oddala od twego boku. 

Kleop. - Idź, niech z tobą fie żabierze 

: Seice, co Cie kocha fzczerze , 


| Tzar: Zatrzymay fie przebog! profze, 


Kleop: Nie; za tobą he wynofzę. . 

Tis: Zatrzymay fie; kiedyé mowie. 
“Kleops Radzcie, co czynić 2 Bogowie! 

Ne Ca ` pba 


ده 


© 336€ 43 
oba razem 
Któż doświadczył ftożfzey doli? 
Rogoż ciezey 16:68 boli? 
bba- tazen > 
Duch uftaie moy w (wey file, 
Nie mogę mąk ftrzymać tyle. 


Koniec Aktu Drugiego, 


AKT TRZECI 
-SCENA PIERWSZA 
Oboz TIGRANESA, 


KLEOPATRA, TIGRANES, y Żołnierze, 
kizefło do fpoczynku. 


: KT EOPATRA. 
A morderco! toś ty fig ważył bydź zaboyca ? 
Widzę tóoy miecz krwią mego kuszący fig 
TIGRANES (oyca, 5 
Nie, kochanko-! ی‎ EE 
: = KLEOPATRA ~ 
2 czemuż go nie utopifz 6۵ 
W pierfiach moich? niech v ia w krwi fig włafney 
2 : < FIGRANES € pleizezg. 
3. Poffuchay mię przynaymniey. Z 
KLEOPATRA e 
; ; ftyfzę dufzy igki 
Oves/blgkaiacey Gé, co z twoiey padł ręki, ^ 
Sivize jay Corki wzywa, ia fie też wybieram 
35624 nim, Oraz czuję: że konam; umieram. ZSR 
5 TIGRANES CE Kleopatra mdleię, | 


Ach miła. Kleopawo! patrz, kro ma cie-wola, | 


` Wai, ^e boiaZn twa prożna bez przyczyny zgoła, 
Obacz fig, cofniy zmylły:! 16- 


L4 3j 4 
> _Kleeparra sig chcą, * 
* KLEOPATRA 
; ktoż mi życie wíaca? 
TIGRANES 
Kóchańko! zen 
1 KLEOPATRA 
kto mi zmyfty, mnie zmyffom przywraca? 
Gdzież moy Oyciec ? ۳ > 
TIGRANES : 
w pałacu fwym rządzi fpokoynie. 
KLEOPATRA —— 
porce zdobyre na woynie? 
TIGRANES 
NVieeienté Ci okropne gotowano, à tu 
Paaniefz w potrzod fwego Pani maieftatu. 
KLEOPATRA s 
zdyć to ja fie widzę niewolnieg , branka, — 
TIGRANES 27 : : 
Ty zać mafz niewolsieą bydź mola kochanko ? 
ao, OPA FRA > (ze: 
- Jeżli nieieftem, y wzgląd mafz na mnie; racz pro- 
`, Pofiuchać nie tozkazow, lecz prozb, ktore wnofzę. 
TIGRANES ۱ > 
Mow; wola tweia prawem iedynym mi bedzie. -~ 
- KLEOPATRA : 
Zbierz te proporce, 


Też to iego pro 


Ach! w 


któreś porozftawiał wfzędzie, - 
— Y dopuść, niech mov Oyciec fpokoynie panie. 
۱ E TIGRANES 5 : 
- Spokoynie rządy panftwa fwoiego kieruie. 

E KLEOPATRA 

-Pozwol, niech poyde orrzeé łzy oycu moiemu, 
¥ pociechę uczynić frodze ftrapionema : 

Ze fwą Cotkę uscifka, 


(28) 4 
TIGRANES 
co! chcefz^mie zoftawid? 
KLEOPATRA 
Chcę fwoią Tak należy powinność odprawić, 
TIGRANES 


Oronta, Apamii, Oyca, z {woig dola ? 
KLEOPATRA 


TIGRANES 
Lecz gdy cię óycu twemu oddam zezeig powinng, - 
A on zechce Cie przez gwałt uczynić ofiarą ; 
Orontowi, jakże mi zachowafz ig z wiarą? 
KLEOPATRA | 
Jeśliby w tym pizy pación zal mi odiąć życie 
Nie wydołał, ta reka zdoła należycie» 
TIGRANES 
Ach! wolałbym Cie widzieć wiarolomna raczy ; 
Choćby mi przyfzło życia dokonać z roapaczy; 


Szczęsliwfzemu dziedzictwem odday - amantowi 


KLEOPATRA 
Niewdzięczniku ! cożem ci przebog uczyniła ? 
Ze tak gardzifz mną? rakże to ty zpafz mię mało? 
Takicé malo twey we mnie ufności zoftało ? 
Nie noge Ge tu bawić z tobą czafu flag, 
Abym fo flyfząc, z ۷ ۵۱ Ge mie tumienita, 
TIGRANES j 
Idż; czytam iawnie twoją niecierpliwość z czoła, | 
Idź; obacz fig z Orontem, połącz fig: znim” zgoła. I 
KLEOPATRA 
Chee , żebyś fi fie tu zoftal bez odprowadzenia . - 
Mnie do Oyca: botaki konwoy bez oS 
Winnieyízgby mię bazdziey uczynił, - i 
هه‎ | Tie 


Nie lękam fig niczego, bo nie jeftem winng. 


Ach! rot mię chcefz opuścić? y zdać fig na 2 | 
F 
E 


- Zi naydłużey, à iesli potrzeba ftanowi, 


Serce, do ktotegoś mi prawo pozwolila. 


ach? front © 


pot 9 — 
TIGRANES 
Rozkaz! wyrok okrutny! - 
KLEOPATRA 
umieram, © Bogi! 
Twą miłością bez przeftanku 
Zycie moie tchnie kochanku! 
Ktorg iezli mi odmawiafz, 
ju? mię życia tym ۰ 
Wzniećmy znowu w fpofob ftary . 
Piękne w fercu te pozary و‎ 
Ktore: wzaiemnie w nas tlały:; 
Y fpokoynie pozwalały 
Słodkiey zażywać fwobody, 
| Choć nas trapiły przygody. ( adchodzi,) 


«S546 EN A 1H. 
TIGRANES SAM, — 


۱2 
Tefzczefny! owoż teraz ieftem opufzczony ! 
Nielter y! moge? iefzcze żyć po ulubioney 
Kleopatrze, ktora gdy odemnie uwodzi ` 
Swe kroki, życie moie z nią razem uchodzi. 


‘Lecz co myślę? co czynię? ta famemu ściefzka 


Mnie wiadoma, może mię tam, kędy moy miefzka 


* Niepreyiaciel, wprowadzić, Niech fip co chce 


` dzieie; 


Chcę fkończyć trofki, gdy fię fkonezyly nadzieje. 


Odbiegła Kleopatra mię y opuściła ; 
Smieré mi za nic iu, ni mię uftrafzy mogiła. 
Jeżli fzczęście mg waleczną  - 
Reke przyiluga ftateczną ۰ 
Wefptze 3 widzę iak na dłoni: 
۳02۵4012 tego oni, Y po- 


olą 


ną, 


= EŃ 


AS cere‏ بط ی 
poznaią lecz w czas pozuy,‏ ۷ 
Co te? umie gniew moy groźny.‏ 
Zalby nie był ۴‏ 
Moy, gdybym nie miał bydz mściwy;‏ > 
A tak rzeczą flung klade,‏ 
Msścić fig za wierności zdiadę.‏ 


SCENA Il, 
Pokoy. ` 
MITRYDAT y APAMIA. 


2 APAMIA 
Keele ! racz fwoy po burzy umyfi.nfpokoić, 
Woyfko nieprzyiacieltkie tuż przeftało broić. 
Zuchwały Tigran, ktory groźbą ftrafzył boiu , 
Dopralza fie y fzuka u Ciebie pokoiu. 
: MITRYDAT i 
Teraz mię zoftawuie Tigranes w pokolu , — 
Onzymawizy zwycięftwoz mych woyfk w krwa- 
; مج‎ : - wym ۰ 
Ach! nie godna gdzieżeś to wftyd Corko podziała. 
Gdyś y płeć y krew fwoig tak znieważyć dała? 
Nierozumiey, aby Ciuyść bez katy miało, - 
Podeptawizy moy honor y fwoy tak zuchwało. 
- APAMIA 
Ta iednak Corka, ktorą ry potępiąfz Panie 
Słufznie, dziedziczkj z czafem pauftw twoich zoe 
MITRYDAT ftanie; 
Darmo fobie nie godna podchlebia w tym tazie, 
Porrafie ia, mey zemfig dość czyniąc urazie, 
Panfiwu Xiążąt y fyaow dać Mitrydatowi, 
Krorzy nieprzyjaciele iey będą furowi, 
Tak, 


۰ Jar p 
"Tak,chcg nawet tey chwili zawrzeć slubne z Toba 
Zwiąśki, y zemite zacząć [wa nad iey ofobą 5 
Prowadząc od ołtarza profto Cię do tronu, 
Ktory gdy raz pofigdziefz, pofiedziefz do zgonu. 
Ty myśl, iakby$ mi kochanie 
Wierne mogła zachować, 
Mnie zaś wízelkie ipuść (faranie 
Refztg rzeczy kierować. 
Łzy fie zdaią mowić twoje: 
Ze fie lekafz opufzezenia. 
Tey podłości nie zna moie 
Serce wdzięczne 2 preyrodzeniar 
Aby to opuścić miało, ~ 
mu fig raz podobało. 


S C E NA. IV. 
APAMIA SAMA: 


ZE BErlo y Korona dla ferca to faby - — 
: Pociąg mego, niezdolńe z nich cale pawaby; 
Porwanie Kleopatry , ukontentowanie — 
-Moie burzy و‎ pociechy czyni zamiefzanie, 
Sam: tylko Tigran, jeżli moim bedzie, zdoła 
Koniec przynieść mym tiofkom, ukojć 18 228 
Gdy za moim iść nie moge ; 
Kochankiem و‎ idzcie w tę droge 
Zamiaft mnie uprzeyme chęci, 
Stawiaige mu mnie w pamięci.- 
Mowcie mu-to bez przeftanku: . - 
Nfpomniey. miłość iey kochanku f 
Wizak gościniec dobrze wiecie, 5 
Ktorym do ferc wędzuiecie, ZA 
SCE. 


AHN rg 


= 


Ge (42 ) % 
SGENA V. 
KOŚCIOŁ HIMENEUSZA 
MITRYDAT, APAMIA, ORONTES. 
Gwardya, potym Kleopatra. 
-MITRYDAT 


poddani moi wierni, y wy hołdownicy و‎ 
Ktorych Panftwo zafiega moie w okolicy, 


Raczcie wiedzieć, że Xigóna ta, ktorą widzicie, . 


Godna ieft wami rządzić و‎ zaczym pizyzwoicie 
- Jey poffufzni bydź macie iak tey, co ia żoną 
Ten fzczęśliwy ftanowi dziea mnie ulubioną, 
KLEOPATRA- - : 


Oyezemoy y Krolu moy! wratam fie do Ciebie 


APAMIA 
Pizebog à ER I 
=e ORONTES : 
co widzę? 3 ue 
MITRYDAT > 
. właśnie dogadzafz potrzebie, 
Pizychodzifa, byś wyftepek karą oczyściła. 
x KLEOPATRA 
. Jam Cie przeciwko woli moiey opuściła, 
Wracam zaś z dobrey woli, Za wftyd poczytana 
Nie może mi bydZ. moia ucieczka, nazwana 
Kryminalna u Ciebie 3 Tigrana to wina, 
Gdy mu miłość zbyteczna (wym bodźcem dopina. 
A. prźeto mniey mię fiufznie traktuiefziak winną 
SV tym czafie, w ktorym fig ia bydź widzę nie- 
Jes winną: 
¡Pos 


Y 


& (42) + 
MITRYDAT 
Poday teke, z Orontem uczy zaslubiny, 
A tak u mnie doftąpifz odpufzczenia winy. 
~ KLEOPATRA : 
Pózwol Kfolu ! przynaymniey przełożyć to fobież 
Ze po tylu uffugach, po tak wielkiey probie 
- Refpektu, ktory Tigran wyświadczył mi hoynie; . 
Dopuízezaige mi wrocić do Ciebie {pokoynie, 
On fam godzien ieft, bym mu dotrwała w ftałóści, 
: APAMIA 
( O-co za śmiałość! ) 
ORONTES 
-( 6 coza zbytek wierności ! ) 
MITRYDAT > ۰ 
Nie fzukam ia tu 0 ufprawiedliwienia و‎ 
“Chee tylko bys czyniła, coć rozkaz namienia - 
Moy; y to wypełniła , coć w wyrokach wola 
Sprawiedliwych ogłafza y 5 y Krola; 
KLEOPATRA -— REŻ 
Ach Krala frogi! Oveze furowy! . 
s —- ORONTES i s 3 
A ktoz zgola 
Woli ferca, co kocha , fprzeciwić fie zdoła? - 
Ktore zawfze znayduie u fiebie przyczyny, 
Jak cel nfprawiedliwié miłości iedyny. 
Y chocby go świat cały chciał pogrążyć w.toni, 
Do tchu go oftatniego na przekorę broni, 7 
Gdy widzi 8 ; 
Ze iey gniazdo ktos ztywa y 
Gniew natychmiaft w fobie wznica, 
Eagodnosci pozbywa. Z, 
A gdy pifklgt fwych nie zdoła 
Skrzydłem ni dziobem obronić ,. 
Pocznie na gwałt fmutnym zgoła- 
Jekiem na drapiezee dzwonie. ~ 


` (odchodzi ) 


TIGRANES y Cil fami 


TIGRANES ; 
Qvo ia Mitrydacje! flawiam fie w twe progi. 
= APAWMIA— — = 
Przebog! coż ia to widze? 
< KLEOPATRA 
: (ach kochanku drogi! 
Na 121162 mię twa bytnóść narazi kłopoty?) 
MITRYDAT 
Czyż iefzcze tak zachwate mafz w fobie abroty? 
s" TIGRANES że. 
~ Kleopatra mi wiarę ptzyfiegła, tey wiaty. 
Odbierać mi nie możefz, poki we mnie pary - 
Zycia ftanie: a przeto przychodze tey doby, 
-Bym ia od niey uwolnił pizez śmierć mey olobys 
Ten jeden uwolnienia iey fpofob zoftaie و‎ - 
Ktory Ci dobrowolnie fam w rece podale, 
—Y oraz Cig uwalniam ad mey fzpady ftrachu. 
MITRYDAT > 
Tak zdrayco, zginiefz, ni ie od reki zamachu 
Mey wymkniefz; warreé smierci,ktorey ízukafz . 
TIGRANES śmiało, — 
A ia przyime iz z mocz umyffu tak fala, - 
Ze fie podobno wftydzic {wey bgdziefz frogości, 
Y oraz gniewu fwego niefprawiedliwości. 
+APAMIA - 
Zal mi go. z - 
; ORONTES 
doła iego migkczyć mię poczyfia! 
uc "KLEO- 


> 


Vk ast} 
KLEOPATRA 


dq t CWidzieć à milczeć, iakiey'to męki przyczyna! 


Bardziey martwą iak żywą ieftem w tym odmecie) 
MITRYDAT 

Juz też chwila fig zbliża mey zemfty, w momencie 

Lym chee; ażeby rękę Oronrowi dała 3 

Kleopatra, y tak mi bydź muf bez mała. 

Smierć zas niech zdraycy tego z łupow poftańowi 

Smiertelnych, suak zwycięzki Himeneufzowi. 


SCENA OSTATNIA 


Zolnierze zbroyni przychodzą na raa 
tunek Zigrana, przeciwko 
Mitrydatowi, 

| ORONTES 
pRzebog! umykay Panie, unos fwoie zdrowie 
Z niebeśpieczenitwa, ktore mierzy ku twey 
; A O > A OW IES: 
s MITRYDAT - = : 
Corko wyrodna! ryś telt mych niefzczęść przy- 
XKtore niżli fe koło mey głowy zawing, (czyną, 
Twa śmierć moią uprzedzi, Z rey ręki wyroku .. 
Przyftąpcie wiarołomcy! zdraycy! ftoie w kroku, 


~ | Choć nadziej nie widzę żadney wybawienia. 


ŻĘ FIGRANES 

Odftapcie, ma obronę on z mego famienia, 
MITRYDAT : 

Co widzę ? nieprzyiaciel moy, co (ie do broni _ 

Rwał przeciwko mnie, teraz mię zaftawia, bronię 

z TE 
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+ a6 + 
, TIGRANES 
Poznay na koniec Krolu ! czyniący bezprawie, * 
"Wielkość duízy Tigrana w tey oftatniey fprawie: 
KLEOPATRA 
(Co za cnota? ) 
a ORONTES 
za {erce ? ) 
MITRYDAT 
: czuie , że mię wztufza 
Coi niewiem do litosci, migkezy mifię 8: 
ORONTES 
Krolu! pokornieé proize, byś dla mey przyczyny; 
Ni [wey ni Bohatyra krwi nie lał bez winy. 
Niech Dnia tego wefołą و‎ ktorą mi Twa nieci 
Pogodę łafka, fmutek nie chmurzy, nie fzpeci, 


Niech przed ogniem miłości, co tak pięknie, iasnie — 


2۵12۷ fe, wfzelkiey požar nienawiści gaśnie. 
MITRYDAT > > 

Dofyć Pani; fkłaniam fie do zgdz wafzych celm; 

1dźmy 6 Corko moja, Xiąże, Przyiaciclu; 


Ty, ktory fig pokoiem dzielifz z moig dufzą; | : 
Niech wefołość plac zaymie, ałzy fie ofulzas | 
Niech ten Dzień, co ma pary obie łączyć zgodnie, * 
Himen przez {we podwoyne oswieci pochodnie. 


-TIGRANES : 
Pozwol 6 Wielki Krolu; niofgcemu dzieke , 
Te zeczcią przyzwoitą ucałować reke; 


Ktora dziś fzczęscie moie gruntuie na ftali. 


‘MITRY DAT 
Niech cię teraz uścifkam jak naypoufali. 
TIGRANES do KLEOP. . 
'Teraz inzem zupełnie {we ofiggnat fźczęście, - 


Gdyś ieft moią, przez fwoie kochanko zamęście, . 


KLEO + 


De VAC Y —— 
KLEOPATRA y APAMIA. 
-Obie razem. > 
- Coz więcey pragnąć [erce moie może 27 
Spoczynek żądzom da Krolewfkie łoże. 


"Słońce fwoie 
niech we dwoie 
` zWigkízy światłem promienie, 
Na Dnia tego 
tak piękniego 
blafkiem dziś oświecenie. 


inna com pte 


